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1
1  
Clamé al Señor en mi angustia extremada, a Dios cuando me asaltaron los pecadores.

I cried out to the Lord when I was extremely troubled, to God when sinners attacked.
I cried unto the Lord when I was in distress [ ], unto God when sinners assailed. 

2 
De repente oí fragor de guerra ante mí. [Me dije:] el Señor me escuchará porque soy justo de verdad.

Suddenly the clamor of war was heard before me. I said: "He will hear me, for I am full of righteousness."
Suddenly the alarm of war was heard before me; (I said), He will hearken to me, for I am full of righteousness. 

3 
Pensaba en mi corazón que era justo de verdad, porque me veía floreciente y era rico en hijos.

I considered in my heart that I was full of righteousness, for I have prospered and had many children. 
I thought in my heart that I was full of righteousness, because I was well off and had become rich in children.
4 
Su riqueza se repartía por toda la tierra, y su gloria hasta los confines de la tierra.

Their wealth was spread on the whole earth, and their glory to the end of the earth.
Their wealth spread to the whole earth, and their glory unto the end of the earth. 

1  5 
Se elevaron hasta los astros; dijeron: No caeremos.

They exalted themselves to the stars. They said they would never fall.
They were exalted unto the stars; they said they would never fall.
6 
Rodeados de riquezas se comportaron arrogantemente, y nada soportaron.

They were arrogant in their possessions, and they did not bring [glory to God?]. 
But they became insolent in their prosperity, and they were without understanding,
7 
Pecaban a escondidas, pero yo no lo sabía.

Their sins were in secret, and even I did not know. 
Their sins were in secret, and even I had no knowledge (of them).
8 
Sus iniquidades superaban las de los gentiles que les precedieron, profanaron repetidamente el santuario del Señor.
Their lawless actions surpassed those of the gentiles before them; they completely profaned the sanctuary of the Lord.

Their transgressions (went) beyond those of the heathen before them; they utterly polluted the holy things of the Lord.
2

 [Salmo de Salomón. Acerca de Jerusalén.]

[A Psalm of Solomon concerning Jerusalem.]

A Psalm Of Solomon. Concerning Jerusalem.
1  
Henchido de orgullo, el pecador derribó con su ariete los sólidos muros, y Tú no lo has impedido.

In his arrogance the sinner broke down the strong walls with a battering ram and you did not prevent [it]. 
When the sinner waxed proud, with a battering-ram he cast down fortified walls, and Thou didst not restrain (him).
2 
Subieron a tu altar pueblos extranjeros, lo pisotearon orgullosamente con sus sandalias.

Gentile foreigners went up to your altar; they arrogantly trampled [it] with their sandals
Alien nations ascended Thine altar, they trampled (it) proudly with their sandals;
3 
Porque los hijos de Jerusalén han mancillado el culto del Señor, profanaron con sus impurezas las ofrendas a la divinidad.

because the sons of Jerusalem defiled the sanctuary of the Lord; they were profaning the offerings of God with lawless acts; 
Because the sons of Jerusalem had defiled the holy things of the Lord, had profaned with iniquities the offerings of God. 

4 
Por ello ha dicho Dios: Arrojadlas lejos de mí; en ellas no me complazco.

Because of these things he said, "Remove them far from me; I am not pleased with them."
Therefore He said: Cast them far from Me;
2  5 
La hermosura de su gloria nada fue ante Dios, Él la despreció totalmente.

The beauty of her glory was despised before God; it was totally dishonored:
It was set at naught before God, it was utterly dishonoured; 

6 
Sus hijos e hijas son arrastrados en penosa esclavitud, sellado está su cuello, marcado entre los gentiles.

the sons and the daughters in painful captivity, their neck in a seal, in (a place) visible among the gentiles.
The sons and the daughters were in grievous captivity, sealed (?) (was) their neck, branded (?) (was it) among the nations. 

7 
Según sus pecados les retribuyó Dios, por eso los entregó en manos de los vencedores.

According to their sins He did to them this: He abandoned them to the hands of those who prevailed.
According to their sins hath He done unto them, for He hath left them in the hands of them that prevailed. 

8 
Apartó su rostro para no apiadarse de ellos, del joven, del anciano, de los hijos... de todos a la vez, para no escucharlos, porque todos a una obraron mal.

For He turned away his face from mercy toward them, young and old and their children, once again, for they committed evil acts once again by not listening.
He hath turned away His face from pitying them, young and old and their children together; for they had done evil one and all, in not hearkening.
9 
El cielo se irritó, y la tierra los aborreció, porque ningún hombre había procedido como ellos.

And the heavens were weighed down, and the earth detested them, for no one on it had done what they did. 
And the heavens were angry, and the earth abhorred them; for no man upon it had done what they did,
2  10 
Entonces reconoció la tierra que tus sentencias son justas, oh Dios.

And the earth will recognize: all your judgments [are] righteous, o God.
And the earth recognized all Thy righteous judgements, O God.

11  
Expusieron a los hijos de Jerusalén al ludibrio por sus fornicaciones; todos los caminantes entraban allí a la luz del día.

They exposed the sons of Jerusalem for mockery because of prostitutes in her. Everyone passing by entered in under the sun.
They set the sons of Jerusalem to be mocked at in return for (the) harlots in her; every wayfarer entered in in the full light of day.

12 
Bromeaban con sus iniquidades según las iban perpetrando, a la luz del día exhibían sus impiedades.

They mocked their lawless actions just as they used to do: under the sun they held up their unrighteousness to contempt.
They made mock with their transgressions, as they themselves were wont to do; in the full light of day they revealed their iniquities. 

13 
Las hijas de Jerusalén son impuras según tu sentencia, porque se mancillaron en promiscuas uniones;

And the daughters of Jerusalem were impure according to your judgments, because they made themselves defiled with improper intercourse.
And the daughters of Jerusalem were defiled in accordance with Thy judgement, because they had defiled themselves with unnatural intercourse. 

14 
mi corazón y mis entrañas sufren por ello.

I suffer in my heart and in my belly over these things.
I am pained in my bowels and my inward parts for these things.
2  15  
Yo reconozco tu justicia, oh Dios, con sencillo corazón, porque tu gracia, oh Dios, se muestra en tus sentencias.

I shall prove you right, o God, in uprightness of heart; for in your judgments is your righteousness, o God.
(And yet) I will justify Thee, O God, in uprightness of heart, for in Thy judgements is Thy righteousness (displayed), O God.

16 
Porque retribuiste a los pecadores según sus obras, según sus pecados, graves en extremo.

For you rewarded the sinners according to their deeds and according to their extremely wicked sins.
For Thou hast rendered to the sinners according to their deeds, yea according to their sins, which were very wicked.

17 
Desvelaste sus pecados para que resplandeciera tu sentencia, borraste su memoria de la tierra.

You revealed their sins so that your judgment might be evident; You obliterated the memory of them from the earth.
Thou hast uncovered their sins, that Thy judgement might be manifest; Thou hast wiped out their memorial from the earth.

18 
Dios es juez justo y no hace distinción de personas.

God is a righteous judge and He will not flatter. 
God is a righteous judge, and He is no respecter of persons.

19  
Afrentaron los gentiles a Jerusalén con sus pisadas, afearon la belleza de su trono glorioso.

For the gentiles insulted Jerusalem, trampling [her] down, her beauty was dragged from the throne of glory.
For the nations reproached Jerusalem, trampling it down; her beauty was dragged down from the throne of glory.
2  20 
Se cubrió de saco en vez de atuendo esplendoroso, puso una cuerda en torno a su cabeza en vez de una corona.

She girded [herself] with sackcloth instead of clothes of beauty, a rope around her head instead of a crown.
She girded on sackcloth instead of comely raiment, a rope (was) about her head instead of a crown.

21 
Se despojó de la mitra gloriosa con la que Dios le había tocado, deshonrados yacen sus adornos, arrojados a tierra.

She took off the snood of glory which God put on her, her beauty was thrown to the earth in dishonor.
She put off the glorious diadem which God had set upon her, in dishonour was her beauty cast upon the ground.

22 
Lo vi e imploré al Señor con estas palabras: Basta, Señor, de hacer pesar tu mano sobre Jerusalén, conduciendo contra ella a los gentiles.

And I saw and I pleaded God's face and said: Let it be sufficient, Lord, to make your hand heavy on Jerusalem by the invasion of gentiles.
And I saw and entreated the Lord and said, Long enough, O Lord, has Thine hand been heavy on Israel, in bringing the nations upon (them).

23 
Porque la han maltratado y no escatimaron su rabia ni su ira furibunda. Acabarán con ella, si Tú, Señor, no los rechazas airado.

For they mocked [her] and did not spare in rage and in implacable anger, and they will be over unless you, Lord, censure them in your anger.
For they have made sport unsparingly in wrath and fierce anger; and they will make an utter end, unless Thou, O Lord, rebuke them in Thy wrath.

24 
Porque no obraron por celo, sino por pasión; para verter su ira contra nosotros, expoliándonos.

For they did not act of zeal, but in lust of soul, to pour out their rage against us in plunder.
For they have done it not in zeal, but in lust of soul, pouring out their wrath upon us with a view to rapine.
2  25 
No tardes, oh Dios, en devolver el mal sobre sus cabezas, para trocar en deshonra el orgullo del dragón.

Do not delay, o God, to repay to them on heads; to declare the arrogance of the dragon as dishonor.
Delay not, O God, to recompense them on (their) heads, to turn the pride of the dragon into dishonour.

26 
No esperé mucho tiempo a que Dios mostrara su insolencia degollada en las colinas de Egipto,

despreciada como lo más baladí del mar y de la tierra.

And I did not wait long until God showed me his arrogance pierced on the mountains of Egypt, more set at naught than the smallest thing on earth and sea. 
And I had not long to wait before God showed me the insolent one slain on the mountains of Egypt, esteemed of less account than the least on land and sea;

27 
Su cadáver era mecido por las olas con gran ignominia, no había quien lo enterrase, porque Él lo aniquiló vergonzosamente.

His body was carried about on the waves in much ignominy and there was no one to bury [it], for [God] had disdained him with contempt. 
His body, ( too,) borne hither and thither on the billows with much insolence, with none to bury (him), because He had rejected him with dishonour. 

28 
No reflexionó que era sólo un hombre, no había pensado en el final.

He did not consider that he was a man, and he did not consider what [comes] thereafter.
He reflected not that he was man. And reflected not on the latter end;

29 
Habló así: Soy el dueño del mar y de la tierra; pero no cayó en la cuenta de que Dios es el Grande, el Fuerte, por su tremendo poderío.

He said: "I shall be lord of land and sea"; and he did not recognize that it is God who is great, powerful in his great strength. 
He said: I will be lord of land and sea; and he recognized not that it is God who is great, mighty in His great strength.
2  30 
Él es el rey de los cielos, el que juzga a reyes y príncipes.

He is the king over the heavens, judging kings and rulers,
He is king over the heavens, and judgeth kings and kingdoms.

31 
Él me eleva a la gloria y sume a los orgullosos en eterna y deshonrosa perdición, porque no le conocieron.

the One raising me up to glory, but putting to sleep the arrogant for eternal destruction in dishonor, because they did not know Him. 
(It is He) who setteth me up in glory, and bringeth down the proud to eternal destruction in dishonour, because they knew Him not.

32 
Mas ahora, grandes de la tierra, considerad la sentencia del Señor, porque es un rey grande y justo quien juzga lo que hay bajo el cielo.

And now, magnate of the earth, see the judgment of the Lord, that He is a great and righteous king, judging what is under heaven.
And now behold, ye princes of the earth, the judgement of the Lord, for a great king and righteous (is He), judging (all) that is under heaven.

33 
Alabad a Dios los que, sabiamente, sois fieles al Señor, porque su misericordia se pronuncia a favor de los que son fieles,

Praise God, you who fear the Lord with understanding, for the Lord's mercy is upon those who fear Him along with the judgment
Bless God, ye that fear the Lord with wisdom, for the mercy of the Lord will be upon them that fear Him, in the Judgement;

34 
para distinguir entre el justo y el pecador, y para retribuir a los inicuos por siempre según sus obras,

in order to separate between the righteous and the sinner and to repay sinners forever according to their actions,
So that He will distinguish between the righteous and the sinner, (and) recompense the sinners for ever according to their deeds;
2  35 
para liberar misericordiosamente al justo de su humillación ante el pecador, y devolver a éste lo que hizo con el justo.

and to have mercy on the righteous [protecting him] from the humiliation of the sinner, and to repay the sinner for what he has done to the righteous. 
And have mercy on the righteous, (delivering him) from the affliction of the sinner, and recompensing the sinner for what he hath done to the righteous.

36 
Porque bueno es el Señor para los que le invocan con paciencia, para obrar con sus santos según su misericordia, para que permanezcan siempre ante Él llenos de fuerza. 

For the Lord is good to those who call upon him with patience to treat his saints according to his mercy, to make them stand always before Him in strength. 
For the Lord is good to them that call upon Him in patience, doing according to His mercy to His pious ones, establishing (them) at all times before Him in strength.

37 
Reciba el Señor por siempre las bendiciones de sus servidores.

Praised [be] the Lord forever before his servants.

Blessed be the Lord for ever before His servants.
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Salmo de Salomón sobre los justos.

[A Psalm of Solomon. Concerning the righteous.]

A Psalm Of Solomon. Concerning the righteous.
1  
¿Por qué duermes, alma mía, y no alabas al Señor? Entonad un himno nuevo al Dios digno de alabanza.

Why do you sleep, soul, and do not praise the Lord? Sing a new song to God, who is worthy to be praised.
Why sleepest thou, O my soul, and blessest not the Lord? Sing a new song, unto God who is worthy to be praised.

2 
Canta y mantente vigilante en su servicio, porque agradable a Dios es el himno nacido de un buen corazón.

Sing and watch over his wakefulness because a good psalm to God [comes] from a good heart.
Sing and be wakeful against His awaking, for good is a psalm (sung) to God from a glad heart. 

3 
Los justos conservan siempre vivo el recuerdo del Señor y reconocen la rectitud de sus sentencias.

The righteous always remember the Lord, by acknowledging and proving the Lord's judgments right. 
The righteous remember the Lord at all times, with thanksgiving and declaration of the righteousness of the Lord's judgements 

4 
El justo no se enoja por la reprensión del Señor; su complacencia está siempre en Él.

The righteous disciplined by the Lord does not take no heed; his pleasure is always in the Lord's presence. 
The righteous despiseth not the chastening of the Lord; his will is always before the Lord.
3  5 
El piadoso ha tropezado, pero confiesa que el Señor es justo; cayó, pero considera lo que Dios hará por él, y otea de dónde le vendrá su salvación.

The righteous stumbles and proves the Lord right; he falls and watches for what God will do about him; he keeps watching to where his salvation comes from.
The righteous stumbleth and holdeth the Lord righteous: He falleth and looketh out for what God will do to him; he seeketh out whence his deliverance will come.

6 
La seguridad de los justos procede de Dios su salvador; no se amontonarán en la casa del justo pecados sobre pecados.

The truth of the righteous [comes] from God their savior; sin after sin does not lodge in the house of the righteous. 
The steadfastness of the righteous is from God their deliverer; there lodgeth not in the house of the righteous sin upon sin.

7 
El justo vigila siempre su casa para erradicar la injusticia que brotó de su caída.

The righteous constantly searches his house, to remove injustice in his false steps. 
The righteous continually searcheth his house, to remove utterly (all) iniquity (done) by him in error.

8 
Expía su ignorancia con el ayuno y la humildad de su espíritu; entonces el Señor justifica al varón justo y a su casa.

He atones for ignorance by fasting and humbling his soul, and the Lord purifies every holy person and his house.
He maketh atonement for (sins of) ignorance by fasting and afflicting his soul, and the Lord counteth guiltless every pious man and his house.

9 
Tropezó el pecador y maldijo su existencia, el día de su nacimiento y los dolores de su madre. 

The sinner stumbles and curses his life, the day of his birth, and mother's birth-pains.
The sinner stumbleth and curseth his life, the day when he was begotten, and his mother's travail.
3  10 
Acumuló pecado sobre pecado durante su vida; cayó, no se levantará, pues su caída es mala.

He adds sin upon sin in his life; and, because his fall is serious, he will not get up.
He addeth sins to sins, while he liveth (?); he falleth -verily grievous is his fall- and riseth no more. 

11 
La perdición del pecador es para siempre, de él no se acordará Dios cuando visite a los justos,

The destruction of the sinner [is] forever, and he will not be remembered when [God] shows care for the righteous.
The destruction of the sinner is for ever, and he shall not be remembered, when the righteous is visited. 

12 
ésta es la suerte del pecador para siempre. Mas los que son fieles al Señor resucitarán para la vida eterna; su vida, en la luz del Señor, no cesará nunca.

This is the portion of sinners forever, but those who fear the Lord will rise up to eternal life and their life [will be] in the Lord's light and it will never cease.

This is the portion of sinners for ever. But they that fear the Lord shall rise to life eternal, and their life (shall be) in the light of the Lord, and shall come to an end no more.
4

Apóstrofe de Salomón contra los hipócritas.

[Solomon's discourse to man-pleasers.]

A Conversation of Solomon with the Men-pleasers.
1 
¿Por qué tú, profano, te sientas en el consejo de los piadosos, si tu corazón está lejos del Señor, si exasperas al Dios de Israel con tus iniquidades?

Why are you sitting in the council of the saints, you unclean one? And your heart stands far from the Lord, by transgressions provoking to anger the God of Israel;
Wherefore sittest thou, O profane (man), in the council of the pious, seeing that thy heart is far removed from the Lord, provoking with transgressions the God of Israel? 

2 
Descomedido en palabras, abundante en gestos más que todos, severo en sus discursos al condenar a los pecadores en el juicio.

Redundant in words, redundant in appearance above everyone, he who is severe in words in condemning sinners at judgment.
Extravagant in speech, extravagant in outward seeming beyond all (men), is he that is severe of speech in condemning sinners in judgement. 

3 
Su mano, como llena de celo, se levanta la primera contra ellos. Pero él mismo es reo de múltiples pecados y excesos.

And his hand is the first one against him [=the sinner] as though in zeal, yet he himself is guilty of a variety of sins and incontinence.
And his hand is first upon him as (though he acted) in zeal, and (yet) he is himself guilty in respect of manifold sins and of wantonness. 

4 
Sus ojos se posan sobre toda mujer sin distinción; su lengua es mentirosa en los contratos bajo juramento.

His eyes are on every woman without distinction, his tongue lies when swearing a contract.
His eyes are upon every woman without distinction; his tongue lieth when he maketh contract with an oath.
4  5 
Por la noche y en lo oculto peca como si Dios no le viera, con sus ojos propone a todas las mujeres perversos contactos; es rápido en entrar en cualquier casa con inocente sonrisa.

At night and in hiding he sins as though invisible. With his eyes he speaks to every woman with evil preplanned signal; he is quick to enter cheerfully every house as though innocent.
By night and in secret he sinneth as though unseen, with his eyes he talketh to every woman of evil compacts. He is swift to enter every house with cheerfulness as though guileless.

6  
Castigue Dios a quienes viven hipócritamente entre los justos con la corrupción de su cuerpo y la pobreza en su vida.

May God remove those who live in hypocrisy with the saints; [may] his flesh [be] in decay and his life in poverty.
Let God remove those that live in hypocrisy in the company of the pious, (even) the life of such an one with corruption of his flesh and penury.

7 
Desvele Dios la obra de los aduladores; sean objeto de irrisión y ludibrio sus acciones.

May God reveal the deeds of those who are man-pleasers. [May] his deeds [be shown] ridicule and despised.
Let God reveal the deeds of the men-pleasers, the deeds of such an one with laughter and derision;

8 
Proclamen justa los santos la sentencia de su Dios, cuando arranque a los pecadores de la presencia del justo, a los aduladores, que hablan de la Ley con engaño.

And the saints will prove the judgment of their God to be right when sinners are driven out from the presence of the righteous; man-pleaser who talks about the Law with deception.
That the pious may count righteous the judgement of their God, when sinners are removed from before the righteous, (even the) man- pleaser who uttereth law guilefully. 

9 
Sus ojos se fijan en cualquier casa firmemente establecida, como una serpiente, para confundir la sabiduría de su prójimo con impíos discursos.

And their eyes are on the house of a man who [lives] in peace to destroy - as a serpent - the wisdom of others with unlawful words.
And their eyes (are fixed) upon any man's house that is (still) secure, that they may, like (the) Serpent, destroy the wisdom of... with words of transgressors,
4  10 
Sus palabras son sofismas para realizar sus perversos deseos, no se retira hasta que logra dispersar a los justos como huérfanos.

His words are deception. To accomplish evil desires he did not stop until he succeeded in scattering [them] as orphans.
His words are deceitful that (he) may accomplish (his) wicked desire. He never ceaseth from scattering (families) as though (they were) orphans, 

11 
Deja desierta la casa por su ilícita apetencia, siembra el engaño con sus palabras, porque no hay quien vea y juzgue.

He devastated a house because of his unlawful desire; he deceived with words for there was no one to see and to judge.
Yea, he layeth waste a house on account of (his) lawless desire. He deceiveth with words, (saying,) There is none that seeth, or judgeth.

12 
Cuando queda allí ahíto de injusticia, sus ojos se dirigen a otra casa, para corromperla con palabras zalameras;

He filled himself with unlawful actions at one [place], and his eyes are on another house to destroy [it] with clamorous words.
He fills one (house) with lawlessness, and (then) his eyes (are fixed) upon the next house, to destroy it with words that give wing to (desire). 

13 
su alma, como el Hades, no se sacia con ello.

His soul, like Hades, is not satisfied with all this.
(Yet) with all these his soul, like Sheol, is not sated.

14 
Señor, sea la deshonra la suerte de los tales, sus idas, entre sollozos, y entre maldiciones sus venidas.

Lord, let his portion be in disgrace before you; his going out be with groaning and his return with cursing.
Let his portion, O Lord, be dishonoured before thee; let him go forth groaning and come home cursed.
4  15 
Transcurra su vida, Señor, entre dolores, pobreza y estrechez; su sueño, entre penas, y su despertar, en angustias.

Lord, let his life be in pain and poverty and anxiety; his sleep painful and his awakening anxious.
Let his life be (spent) in anguish, and penury, and want, O Lord; let his sleep be (beset) with pains and his awaking with perplexities. 

16 
Huya el sueño de sus sienes por la noche, todas las obras de sus manos fracasen en la deshonra;

May sleep be taken away from his temples at night; may he fail in all the work of his hands disgracefully.
Let sleep be withdrawn from his eyelids at night; let him fail dishonorably in every work of his hands. 

17 
entre en su casa con las manos vacías, falte en su casa todo lo que le daría satisfacción;

May he return to his house with empty hands; may his house lack everything; may he not satisfy his soul.
Let him come home empty-handed to his house, and his house be void of everything wherewith he could sate his appetite.

18 
transcurra su vejez solitaria, sin hijos, hasta la muerte;

May his old age be in loneliness of childlessness until his removal.
(Let) his old age (be spent) in childless loneliness until his removal (by death). 

19 
desgarren las fieras las carnes de los aduladores y los huesos de los impíos queden al sol, deshonrados.

May the flesh of man-pleasers be scattered by wild animals, and the bones of the criminals - dishonored under the sun.
Let the flesh of the men-pleasers be rent by wild beasts, and (let) the bones of the lawless (lie) dishonoured in the sight of the sun.
4  20 
Arranquen los cuervos los ojos de los hipócritas, porque asolaron deshonrosamente muchas mansiones y las han reducido a la nada con sus deseos.

Let crows peck out the eyes of hypocrites for they devastated without honor houses of many people and greedily scattered [them].
Let ravens peck out the eyes of the hypocrites. For they have laid waste many houses of men, in dishonour, and scattered (them) in (their) lust;

21 
No se acordaron de Dios, ni le temieron al obrar de ese modo, irritaron a Dios y lo exasperaron.

They did not remember God, nor did they fear God in all these things; but they provoked the anger of God and irritated Him.
And they have not remembered God, nor feared God in all these things; but they have provoked God's anger and vexed Him. 

22 
Que Él los borre de la tierra, porque engañaron con sus sofismas las almas inocentes.

May He cut them off from the earth, for they swindle innocent people by deception.
May He remove them from off the earth, because with deceit they beguiled the souls of the flawess. 

23 
Felices los que son fieles al Señor en su inocencia. El Señor los salvará de hombres dolosos y pecadores y nos librará a nosotros de todo escándalo impío.

Blessed are those who fear God in their innocence; the Lord will save them from treacherous and sinful people and save us from every unlawful snare. 
Blessed are they that fear the Lord in their flawlessness; the Lord shall deliver them from guileful men and sinners, and deliver us from every stumbling-block of the lawless (men). 

24 
Elimine Dios a los que cometen, orgullosos, toda clase de desafueros, porque juez supremo y poderoso es el Señor nuestro Dios por su justicia.

May God cut off those who arrogantly commit every unrighteousness, for the Lord our God is a great and powerful judge in righteousness.
Let God destroy them that insolently work all unrighteousness, for a great and mighty judge is the Lord our God in righteousness. 

4  25 
Venga, Señor, tu misericordia sobre todos los que te aman.

Lord, let your mercy be upon all those who love You.

Let Thy mercy, O Lord, be upon all them that love Thee.
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Salmo de Salomón.

[ Psalm of Solomon.]

A Psalm Of Solomon.
1 
Señor Dios, alabaré tu nombre con júbilo entre los que conocen la rectitud de tus sentencias.

Lord God, I will praise with joy your name among those who know your righteous judgments.
O Lord God, I will praise Thy name with joy, in the midst of them that know Thy righteous judgements. 

2 
Porque Tú eres bueno y misericordioso, refugio de pobres; cuando clame hacia Ti no te apartes en silencio.

For You [are] good and merciful, the shelter of the poor. When I cry out to You, do not ignore me.
For Thou art good and merciful, the refuge of the poor; when I cry to Thee, do not silently disregard me.

3 
Nadie puede despojar al poderoso; ¿quién tomará algo de lo que creaste si Tú no se lo das?

For no one takes pillage from a strong man, so who is going to take [anything] from all that You have done, unless You give [it]?
For no man taketh spoil from a mighty man; who, then, can take aught of all that Thou hast made, except Thou Thyself givest?

4 
Porque el hombre y su suerte ante Ti están en la balanza; nada puede añadirse a lo que decidiste, oh Dios.

For a human being and his fate [are] on the scales before You; he will not add any increase against your judgment, o God.
For man and his portion (lie) before Thee in the balance; he cannot add to, so as to enlarge, what has been prescribed by Thee. O God, 

5  5  
En nuestra angustia invocaremos tu socorro, y Tú no rechazarás nuestra súplica porque eres nuestro Dios.

When we are persecuted, we call on You for help and You will not turn away from our prayer, for You are our God.
when we are in distress we call upon Thee for help, and Thou dost not turn back our petition, for Thou art our God.
6 
No hagas pesar tu mano sobre nosotros, para que no delincamos bajo su agobio.

Do not weigh down your hand on us, lest we sin of necessity.
Cause not Thy hand to be heavy upon us, lest through necessity we sin. 

7 
Aunque Tú no nos tornes a Ti, no nos alejaremos sino que iremos hacia Ti.

Even if You do not convert us, we will not remain distant, but will come to You.
Even though Thou restore us not, we will not keep away; but unto Thee will we come. 

8 
Si siento hambre, a Ti clamaré, oh Dios, y me darás alimento.

For if I am hungry, I will cry out to You, o God, and You will give me [something].
For if I hunger, unto Thee will I cry, O God; and Thou wilt give to me. 

9 
A las aves y peces Tú alimentas, dispensando lluvia a los páramos para que brote la hierba.

You feed the birds and the fish. By sending rain to the wilderness so that the grass may sprout,
Birds and fish dost Thou nourish, in that Thou givest rain to the steppes that green grass may spring up, 

5  10 
Preparaste el alimento en el páramo a todo viviente, si sienten hambre hacia Ti elevan su rostro.

You provide pasture in the wilderness for every living thing, and if they are hungry, they will lift up their muzzle to You.
(So) to prepare fodder in the steppe for every living thing; and if they hunger, unto Thee do they lift up their face. 

11 
Tú nutres, oh Dios, a los reyes, príncipes y pueblo; la esperanza del pobre e indigente, ¿cuál es sino Tú, Señor?

You feed kings and rulers and peoples, o God, and who is the hope of the poor and the needy, if not You, Lord?
Kings and rulers and peoples Thou dost nourish, O God; and who is the help of the poor and needy, if not Thou, O Lord?
12 
Tú les prestarás oídos, porque ¿quién es indulgente y bueno sino Tú, que alegras el alma del pobre abriendo tu mano misericordiosa?

You will listen, then. For who, but You, is good and kind to make the humble soul happy by opening your hand in mercy?
And Thou wilt hearken  -for who is good and gentle but Thou?-  Making glad the soul of the humble by opening Thine hand in mercy. 

13  
La bondad del hombre es escasa e interesada, si da dos veces sin protestar es maravilla.

Human kindness [is] sparing and [comes] tomorrow, and if [it happens] a second time without complaint, you can wonder at it.
Man's goodness is (bestowed) grudgingly and ..., and if he repeat (it) without murmuring, even that is marvellous. 

14 
Pero tu don es abundante, lleno de bondad y riqueza, y el que en Ti pone su esperanza no andará falto de bienes.

Your gift, however, is abundant, [offered] with goodness and rich, and where there is hope in You gifts will not be lacking.
But Thy gift is great in goodness and wealth, and he whose hope is (set) on Thee shall have no lack of gifts. 

5  15 
Sobre toda la tierra se extiende tu misericordia y tu bondad.

Lord, your mercy is upon all the earth in goodness.
Upon the whole earth is Thy mercy, O Lord, in goodness. 

16 
Feliz aquel de quien Dios se acuerda otorgándole comedida suficiencia, pues si abunda en riquezas el hombre peca.

Happy is the one whom God remembers with a moderate sufficiency; for if a man is excessively rich, he sins.
Happy is he whom God remembereth in (granting to him) a due sufficiency; If a man abound over much, he sinneth.
17 
Es suficiente un bienestar moderado con justicia; la bendición del Señor a eso conduce: a la satisfacción dentro de la justicia.

Moderation is adequate - with righteousness; for in this consists the Lord's blessing: to be satisfied with righteousness.
Sufficient are moderate means with righteousness, and hereby the blessing of the Lord (becomes) abundance with righteousness. 

18 
Alégrense en sus bienes los que son fieles al Señor, y venga su bondad sobre Israel junto con su reino.

May those who fear the Lord be happy with good things; in your kingdom your goodness [is] upon Israel.
They that fear the Lord rejoice in good (gifts), and Thy goodness is upon Israel in Thy kingdom. 

19 
Bendita sea la gloria del Señor porque Él es nuestro Rey. 

May the glory of the Lord be praised, for He is our king.

Blessed is the glory of the Lord for He is our king.
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Con esperanza. (Salmo) de Salomón.

[In Hope. Of Solomon.]

In Hope. Of Solomon.
1 
Feliz el hombre cuyo corazón está presto a invocar el nombre del Señor; al recordar el nombre del Señor se salvará.

Happy is the man whose heart is ready to call on the name of the Lord; when he remembers the name of the Lord, he will be saved.
Happy is the man whose heart is fixed to call upon the name of the Lord; when he remembereth the name of the Lord, he will be saved. 

2 
Sus caminos están encauzados por el Señor, y protegidas las obras de sus manos por el Señor su Dios.

His ways are kept straight by the Lord and the works of his hands are protected by the Lord his God.
His ways are made even by the Lord, and the works of his hands are preserved by the Lord his God. 

3 
La visión de malos ensueños no perturbará su alma, el vadear ríos o el oleaje del mar no le asustarán.

His soul will not be confounded by the vision of painful dreams; his soul will not be scared when crossing rivers or in tossing seas.
At what he sees in his bad dreams, his soul shall not be troubled; when he passes through rivers and the tossing of the seas, he shall not be dismayed. 

4 
Al levantarse de su descanso bendice el nombre del Señor; entona un himno al Nombre de su Dios agradeciéndole la firmeza de su corazón,

He got up from his sleep and blessed the name of the Lord; when his heart [was] at rest he sang for his God's name.
He ariseth from his sleep, and blesseth the name of the Lord: When his heart is at peace, he singeth to the name of his God, 

6  5 
e implora el favor del Señor sobre toda su casa; el Señor escucha la súplica de todos los que le son fieles.

And he prayed to the face of the Lord for all his household, and the Lord has heard the prayers of anyone who fears God.
And he entreateth the Lord for all his house. And the Lord heareth the prayer of every one that feareth God, 

6 
Cualquier ruego de un alma que en Él confía lo cumple el Señor. Bendito el Señor que derrama su misericordia sobre los que le aman de verdad.

And the Lord fulfills every request from the soul that hopes in him; praised [be] the Lord, who shows mercy to those who love him in truth.

And every request of the soul that hopes for Him doth the Lord accomplish. Blessed is the Lord, who showeth mercy to those who love Him in sincerity.
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 (Salmo) de Salomón. Sobre la conversión.

[Of Solomon. About Restoring.]

Of Solomon. Of turning.
1 
No plantes tu tienda lejos de nosotros, oh Dios, no sea que nos asalten quienes nos odian sin motivo.

Do not move away from us, o God, lest those who hate us without cause attack us.
Make not Thy dwelling afar from us, O God; lest they assail us that hate us without cause. 

2 
Los has rechazado, oh Dios, no posen, pues, su pie en tu santa heredad.

For you have rejected them, o God; let their feet not trample the inheritance of your sanctuary.
For Thou hast rejected them, O God; let not their foot trample upon Thy holy inheritance. 

3 
Corrígenos según tu voluntad, pero no nos entregues a los gentiles.

Discipline us, You yourself, as You wish, but do not give [us] to the gentiles.
Chasten us Thyself in Thy good pleasure; but give (us) not up to the nations; 

4 
Aunque envíes la muerte, a ella le darás Tú ordenes sobre nosotros.

For if You sent death You would give it instructions about us,
For, if Thou sendest pestilence, Thou Thyself givest it charge concerning us; 

7  5 
Eres misericordioso, por eso tu irritación no llegará al punto de acabar con nosotros.

because you are kind, and will not be [so] angry to destroy us.
For Thou art merciful, and wilt not be angry to the point of consuming us. 

6  
Si tu Nombre habita entre nosotros, obtendremos misericordia y no prevalecerán sobre nosotros los gentiles.

While your name dwells among us, we will receive mercy and the gentile will not prevail over us.
While Thy name dwelleth in our midst, we shall find mercy; and the nations shall not prevail against us. 

7 
Tú eres nuestro protector, te invocaremos y Tú nos escucharás.

For You are our protector. We will call to You, and You will hear us.
For Thou art our shield, and when we call upon Thee, Thou hearkenest to us; 

8 
Tendrás piedad del pueblo de Israel para siempre y no lo rechazarás.

For You will have compassion on the people Israel forever and You will not reject [them].
For Thou wilt pity the seed of Israel for ever and Thou wilt not reject (them): 

9 
Nos someteremos a tu yugo por siempre y a tu férula correctora.

And we are under your eternal yoke, and [under] the whip of your discipline.
But we (shall be) under Thy yoke for ever, and (under) the rod of Thy chastening. 

7  10 
Nos dirigirás a la vez que nos socorres, para apiadarte de la casa de Jacob el día que les prometiste.

You will guide us aright in the time of your help to show mercy to the house of Jacob on the day when You promised [it] to them.

Thou wilt establish us in the time that Thou helpest us, showing mercy to the house of Jacob on the day wherein Thou didst promise (to help them).
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(Salmo) de Salomón. Epinicio.

[Of Solomon. To Victory.]

Of Solomon. Of the chief Musician.
1 
Aflicción y clamor de guerra ha escuchado mi oído, la voz de la trompeta que convoca a matanza y destrucción.

My ear heard distress and the sound of war , the blast of the trumpet sounding slaughter and ruin.
Distress and the sound of war hath my ear heard; the sound of a trumpet announcing slaughter and calamity, 

2 
Voz de gran gentío como viento huracanado, como torbellino de fuego que avanza por el desierto.

The sound of many people as of a very strong wind, as a sudden blast of great fire passing through the wilderness.
The sound of much people as of an exceeding high wind, as a tempest with mighty fire sweeping through the Negeb. 

3 
Me preguntaba: ¿cuándo lo juzgará Dios?

And I said in my heart: where, then, will God judge it?
And I said in my heart; surely (?) God judgeth us; 

4 
Un griterío oí en Jerusalén, ciudad santa.

I heard a sound in Jerusalem, the city of the sanctuary.
A sound I hear (moving) towards Jerusalem, the holy city.

8  5 
Se quebrantaron mis riñones al escucharlo; se paralizaron mis rodillas, temió mi corazón, se agitaron mis huesos como el lino.

My loins were crushed from what I heard; my knees were paralyzed, my heart was afraid, my bones trembled like a reed.
My loins were broken at what I heard, my knees tottered: My heart was afraid, my bones were dismayed like flax.

6 
Me dije: ¡Orientan sus caminos en la justicia!

I said: they kept their ways straight in righteousness.
I said: They establish their ways in righteousness.
7  
He reflexionado sobre los juicios de Dios desde la creación del cielo y de la tierra; reconocí la justicia de Dios en sus sentencias desde siempre.

I considered the judgments of God since the creation of heaven and earth; I proved God right in his judgments from eternity.
I thought upon the judgements of God since the creation of heaven and earth; I held God righteous in His judgements which have been from of old. 

8 
Desveló el Señor sus pecados a la luz del día, reconoció toda la tierra que los juicios de Dios son justos.

God exposed their sins before the sun; the whole earth knew the righteous judgments of God.
God laid bare their sins in the full light of day; all the earth came to know the righteous judgements of God. 

9 
En ocultas cavernas perpetraban sus iniquidades provocadoras, se revolvían el hijo con la madre y el padre con la hija.

In secret underground [places] were their outrageous transgressions of the law: son involved with mother and father with daughter.
In secret places underground their iniquities (were committed) to provoke (Him) to anger; they wrought confusion, son with mother and father with daughter; 

8  10 
Fornicaba cada uno con la mujer de su prójimo, hacían pactos con juramentos sobre ello.

Everyone committed adultery with his neighbor's wife; they made with them contracts with an oath about these things.
They committed adultery, every man with his neighbour's wife. They concluded covenants with one another with an oath touching these things; 

11 
Se apoderaron del santuario de Dios como si no existiera heredero que lo reivindicara.

They plunder the sanctuary of God as if there were no heir who could redeem.
They plundered the sanctuary of God, as though there was no avenger.
12 
Se acercaban al altar del Señor tras toda clase de impurezas; durante el flujo menstrual mancillaban las víctimas como si de carnes profanas se tratara.

They trampled on the place of sacrifice of the Lord, [coming] from all kinds of uncleanness and with menstrual blood. They defiled the sacrifices as if [they were] vulgar meat.
They trode the altar of the Lord, (coming straight) from all manner of uncleanness; and with menstrual blood they defiled the sacrifices, as (though these were) common flesh. 

13 
¡No hubo pecado que no cometieran más que los gentiles!

They did not leave any sin which they would not commit, exceeding [in this] the gentiles.
They left no sin undone, wherein they surpassed not the heathen. 

14 
Por ello les infundió Dios un espíritu de confusión, les dio a beber una copa de vino puro hasta embriagarlos.

Because of this God mixed them [a drink] of an erroneous spirit and gave them to drink a cup of undiluted wine until drunkenness.
Therefore God mingled for them a spirit of wandering; and gave them to drink a cup of undiluted wine, that they might become drunken. 

8  15 
Condujo desde los confines del orbe al que golpea terriblemente; decretó la guerra contra Jerusalén y su tierra.

He brought the one from the end of the earth, who strikes with strength; he decided war against Jerusalem and against her land.
He brought him that is from the end of the earth, that smiteth mightily; he decreed (?) war against Jerusalem, and against her land. 

16 
Salieron a su encuentro los próceres del país con alegría; le dijeron: Bendita sea tu venida; ven, entra en paz.

The rulers of the country met him with joy. They said to him. "Blessed be your way. Come on, enter in peace."
The princes of the land went to meet him with joy: they said unto him: Blessed be thy way! Come ye, enter ye in with peace.
17 
Allanaron los caminos escabrosos antes de su entrada; abrieron las puertas de Jerusalén, cubrieron de coronas sus murallas.

They made even the rough roads before his coming; they opened the gates to Jerusalem, they crowned her city walls.
They made the rough ways even, before his entering in; they opened the gates to Jerusalem, they crowned its walls. 

18 
Entró en paz, como padre en casa de sus hijos, posó sus pies con gran seguridad.

He entered in peace as a father enters his son's house; he set his feet in great security.
As a father (entereth) the house of his sons, (so) he entered (JerusaIem) in peace; he established his feet (there) in great safety. 

19 
Tomó los torreones y la muralla de Jerusalén, porque Dios lo condujo con seguridad, por el desvarío de aquéllos.

He captured the fortified towers and the wall of Jerusalem, for God led him securely while they [were] in error.
He captured her fortresses and the wall of Jerusalem; for God Himself led him in safety, while they wandered. 

8  20 
Hizo perecer a sus magnates y a los sabios del Consejo, vertió la sangre de los habitantes de Jerusalén como agua sucia.

He killed their rulers and anyone wise in counsel; he poured out the blood of the inhabitants of Jerusalem like dirty water.
He destroyed their princes and every one wise in counsel; he poured out the blood of the inhabitants of Jerusalem, like the water of uncleanness. 

21 
Deportó a su hijos e hijas, que habían engendrado en la profanación.

He led away their sons and daughters, those begotten in defilement.
He led away their sons and daughters, whom they had begotten in defilement. 

22  
Habían perpetrado iniquidades como sus padres, mancillaron a Jerusalén y el culto al Nombre del Señor.

They acted according to their uncleanness, just as their fathers; they defiled Jerusalem and what had been consecrated to the name of God.
They did according to their uncleanness, even as their fathers (had done): They defiled Jerusalem and the things that had been hallowed to the name of God.
23 
Los pueblos de la tierra reconocieron que Dios había dictado justa sentencia; mas sus santos son como corderos inocentes en medio de los malvados.

God was proved right in his judgments among the nations of the earth, and the saints of God are like innocent Iambs among them.
(But) God hath shown Himself righteous in His judgements upon the nations of the earth; and the pious (servants) of God are like innocent lambs in their midst. 

24 
Alabado sea el Señor que juzga toda la tierra con justicia.

Worthy of praise is the Lord, who judges the whole earth in his righteousness.
Worthy to be praised is the Lord that judgeth the whole earth in His righteousness. 

8  25  
Ahora, oh Dios, nos has mostrado tu sentencia enteramente justa; han visto nuestros ojos tus juicios, oh Dios.

See, now, God, you have showed us you judgement in the righteousness; our eyes have seen your judgments, o God.
Behold, now, O God, Thou hast shown us Thy judgement in Thy righteousness; our eyes have seen Thy judgements, O God. 

26 
Hemos proclamado y honrado eternamente la justicia de tu Nombre, porque Tú eres un Dios justo que juzga a Israel para corregirle.

We have proved right your name which is honored forever, because you are the God of righteousness, judging Israel in discipline.
We have justified Thy name that is honoured for ever; for Thou art the God of righteousness, judging Israel with chastening. 

27 
Dirige de nuevo, oh Dios, tu misericordia hacia nosotros, y ten piedad.

O God, turn your mercy upon us and have compassion for us.
Turn, O God, Thy mercy upon us, and have pity upon us; 

28 
Reúne a la diáspora de Israel con misericordia y bondad, porque tu fidelidad mora entre nosotros.

Bring together the dispersion of Israel with mercy and goodness, because your faithfulness [is] with us.
Gather together the dispersed of Israel, with mercy and goodness; for Thy faithfulness is with us.
29 
Hemos endurecido nuestra cerviz, pero Tú eres nuestro corrector.

When we harden our necks, you are the one who disciplines us.
And (though) we have stiffened our neck, yet Thou art our chastener; 

8  30 
No nos mires desdeñosamente, Dios nuestro, no sea que nos devoren las gentes como si no hubiera salvador.

Do not despise us, our God, lest the gentiles swallow us as if there were no redeemer.
Overlook us not, O our God, lest the nations swallow us up, as though there were none to deliver. 

31 
Mas Tú eres nuestro Dios desde el principio, y en Ti está nuestra esperanza, Señor.

But You [have been] our God from the beginning, and on You we hope, Lord.
But Thou art our God from the beginning, and upon Thee is our hope (set), O Lord; 

32 
No nos alejaremos de Ti, porque son benévolas tus sentencias sobre nosotros.

And we will not leave You, for your judgments upon us are good.
And we will not depart from Thee, for good are Thy judgements upon us. 

33 
Permanezca tu complacencia sobre nosotros y nuestros hijos por siempre, Señor, salvador nuestro, y jamás sufriremos turbación.

In us and in our children [is] is your eternal pleasure; Lord, our savior, we will not be shaken back and forth to the end of time.
Ours and our children's be Thy good pleasure for ever O Lord our Saviour, we shall never more be moved. 

34 
Alabado sea el Señor por sus sentencias en boca de sus santos, y repose la bendición de Dios sobre Israel por siempre.

Worthy of praise [is] the Lord in his judgments by the mouth of the saints, and Israel [is] blessed by the Lord forever.
The Lord is worthy to be praised for His judgements with the mouth of His pious ones; and blessed be Israel of the Lord for ever.
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 (Salmo) de Salomón. Como refutación.

[Of Solomon. For refutation.]

Of Solomon. For rebuke.
1  
Cuando Israel fue conducido al exilio, a tierra extraña, tras abandonar al Señor su salvador, se vio arrojado de la heredad que le otorgó Dios;

When Israel was deported into exile to a foreign country, when they turned away from the Lord who had redeemed them, they were thrown away from the inheritance which the Lord had given them.
When Israel was led away captive into a strange land, when they fell away from the Lord who redeemed them, they were cast away from the inheritance, which Lord had given them. 

2srael quedó disperso entre los pueblos, según la palabra del Señor. Para que se reconozca que actuaste justamente, oh Dios, con nuestras impiedades, porque Tú eres juez justo con todos los pueblos de la tierra.

The dispersion of Israel [was] among every nation according to the saying of God, so that your righteousness might be proved right, o God, in our lawlessness. For you are a righteous judge over all the peoples of the earth.
A mong every nation (were) the dispersed of Israel according to the word of God, that Thou mightest be justified, O God, in Thy righteousness by reason of our transgressions: For Thou art a just judge over all the peoples of the earth. 

3 
No escapará a tu conocimiento nadie que obre injustamente; las obras rectas de los santos ante Ti están, Señor. ¿Dónde podrá sustraerse el hombre a tu conocimiento?

For none that do evil will be hidden from your knowledge, and the righteousness of your saints is before you, Lord. Where, then, will a human being hide [himself] from your knowledge, o God?
For from Thy knowledge none that doeth unjustly is hidden, and the righteous deeds of Thy pious ones (are) before Thee, O Lord, where, then, can a man hide himself from Thy knowledge, O God? 

4 
Según la elección y capacidad de nuestras almas, así son nuestras acciones, que proceden justa o injustamente con las obras de nuestras manos. Y Tú, por tu parte, examinarás a los hijos de los hombres con justicia.

Our works [are] in the choosing and power of our souls [is] to do justice and injustice through the works of our hands, and in your righteousness you look after human beings.
Our works are subject to our own choice and power to do right or wrong in the works of our hands, and in Thy righteousness Thou visitest the sons of men.
9  5 
El que obra justamente atesora su vida ante el Señor, pero el injusto provoca la perdición de su alma, pues las sentencias del Señor son justas, sobre cada hombre o casa.

The one who does justice treasures up life for himself with the Lord, and the one who does injustice [is] himself the cause of the destruction of his soul; for the Lord's righteous judgments are according to the individual and the household.
He that doeth righteousness layeth up life for himself with the Lord; and he that doeth wrongly forfeits his life to destruction; for the judgements of the Lord are (given) in righteousness to (every) man and (his) house. 

6 
¿Con quiénes te mostrarás bondadoso, oh Dios, sino con los que invocan al Señor? Tú purificarás de sus pecados al alma convicta y confesa, porque por ello la vergüenza ha caído sobre nosotros.

To whom will you be good, o God, except to those who call upon the Lord? You will cleanse from sins the soul in praising, in confessing; therefore for all these things the shame is on us and on our faces.
Unto whom art Thou good, O God, except to them that call upon the Lord? He cleanseth from sins a soul when it maketh confession, when it maketh acknowledgement; for shame is upon us and upon our faces on account of all these things. 

7 
¿A quiénes perdonarás los pecados sino a los pecadores? Bendecirás a los justos y no les exigirás cuenta de sus transgresiones, pues tu bondad reposa sobre los pecadores arrepentidos.

And to whom will you forgive sins except to those who have sinned? You will bless the righteous and will not call to account for what they sinned. And your goodness [will be] upon those that sin, when they repent.
And to whom doth He forgive sins, except to them that have sinned? Thou blessest the righteous, and dost not reprove them for the sins that they have committed; and Thy goodness is upon them that sin, when they repent. 

8 
Tú eres el Dios y nosotros el pueblo que amas; mira y apiádate, Dios de Israel, porque tuyos somos; no apartes tu misericordia de nosotros para que no nos asalten.

And now, you are God and we are the people whom you have loved. Look and be compassionate, o God of Israel, for we are yours. And do not take away your mercy from us, lest they attack us. 
And, now, Thou art our God, and we the people whom Thou hast loved: Behold and show pity, O God of Israel, for we are Thine; and remove not Thy mercy from us, lest they assail us.

9 
Tú escogiste la descendencia de Abrahán entre todos los pueblos, e impusiste tu Nombre sobre nosotros, Señor, no nos rechaces por siempre.

For you chose the descendants of Abraham above all the nations, and you put your name upon us, Lord, and you will not reject [us] forever.
For Thou didst choose the seed of Abraham before all the nations, and didst set Thy name upon us, O Lord, and Thou wilt not reject (us) for ever. 

9  10 
Estableciste una alianza con nuestros padres sobre nosotros, y en Ti esperamos con nuestras almas convertidas.

You made a covenant with our ancestors concerning us, and we hope in you when we convert our souls.
Thou madest a covenant with our fathers concerning us; and we hope in Thee, when our soul turneth (unto Thee). 

11 
Permanezca la misericordia del Señor sobre la casa de Israel por siempre jamás.

The mercy of the Lord [be] upon the house of Israel forever hereafter.

The mercy of the Lord be upon the house of Israel for ever and ever.
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Himno. De Salomón.

[A Hymn of Solomon.]

A Hymn Of Solomon.
1 
Feliz el hombre de quien se acuerda el Señor para corregirle y al que ha apartado del mal camino con su férula, para purificarle de sus pecados y evitar que sigan aumentando.

Happy is the man whom the Lord remembers with rebuking and who is protected from the evil way with a whip in order to cleanse [him] from sin that it may not increase.
Happy is the man whom the Lord remembereth with reproving, and whom He restraineth from the way of evil with strokes, that he may be cleansed from sin, that it may not be multiplied. 

2 
El que ofrece su espalda a los latigazos quedará purificado, pues el Señor es benevolente con quienes soportan la corrección.

The one who prepares [his] back for the whip will be purified, for the Lord is good to those who endure discipline.
He that maketh ready his back for strokes shall be cleansed, for the Lord is good to them that endure chastening. 

3 
Él rectificará los caminos de los justos y no los desviará con su corrección. La misericordia del Señor permanece sobre los que le aman de verdad.

For he will set straight the ways of the righteous, and he will not act pervertedly while disciplining [them]; and the mercy of the Lord upon those who truly love him.
For He maketh straight the ways of the righteous, and doth not pervert (them) by His chastening. And the mercy of the Lord (is) upon them that love Him in truth, 

4 
Se acordará el Señor de sus siervos con misericordia; la prueba del Testamento eterno está en la Ley, testimonio del Señor sobre los caminos de los hombres, a quienes vigila.

And the Lord will remember his servants in mercy, or the testimony of it [is] in the Law of the eternal covenant, and the testimony of the Lord [is] in the ways of men in supervision.
And the Lord remembereth His servants in mercy. For the testimony (is) in the law of the eternal covenant, the testimony of the Lord (is) on the ways of men in (His) visitation.

10  5 
Justo y santo es siempre nuestro Señor en sus sentencias; Israel alabará el nombre del Señor con gozo.

Our Lord is just and holy in his judgments forever and Israel will praise the Lord' s name in joy.
Just and kind is our Lord in His judgements for ever, and Israel shall praise the name of the Lord in gladness. 

6 
Los santos proclamarán su alabanza en las reuniones del pueblo; de los pobres se apiadará Dios entre la alegría de Israel.

And the saint will praise in the assembly of the people and God will be merciful to the poor to the joy of Israel.
And the pious shall give thanks in the assembly of the people; and on the poor shall God have mercy in the gladness (?) of Israel; 

7 
Porque bueno y misericordioso es el Señor por siempre y las asambleas de Israel glorificarán el nombre del Señor.

For God is good and merciful forever, and the synagogues of Israel will glorify the Lord's name.
For good and merciful is God for ever, and the assemblies of Israel shall glorify the name of the Lord. 

8 
La salvación del Señor sea sobre la casa de Israel para eterno regocijo.

The Lord's salvation [be] upon the house of Israel for the eternal joy.

The salvation of the Lord be upon the house of Israel unto everlasting gladness!
11

Salmo de Salomón. Para la espera.

[Of Solomon. For expectation.]

Of Solomon. Unto expectation.
1 
Tocad en Sión la trompeta para señal de los santos, proclamad en Jerusalén las palabras del gozoso mensajero, porque Dios se ha apiadado de Israel, visitándolo.

Sound the trumpet in Zion, the signal for the saints! Proclaim in Jerusalem the voice of one bringing good news for God became merciful to Israel in watching over them.
Blow ye in Zion on the trumpet to summon (the) saints, cause ye to be heard in Jerusalem the voice of him that bringeth good tidings; for God hath had pity on Israel in visiting them.

2 
Sube a un altozano, Jerusalén, y contempla a tus hijos, de Oriente y Occidente llegan, congregados por el Señor.

Stand on a high place, Jerusalem, and look at your children brought together from the east and the west by the Lord.
Stand on the height, O Jerusalem, and behold thy children, from the East and the West, gathered together by the Lord; 

3 
Desde el Norte vienen llenos de la alegría de su Dios, de las lejanas islas los ha congregado Dios.

From the north they come in the joy of their God; from distant islands God has brought them.
From the North they come in the gladness of their God, from the isles afar off God hath gathered them. 

4 
Rebajó las altas montañas para allanarles el camino, las colinas huyeron ante su presencia. 

He lowered high mountains to level ground for them; the hills fled at their coming.
High mountains hath He abased into a plain for them; the hills fled at their entrance. 

11  5 
Los bosques les dieron sombra a su paso; Dios hizo brotar para ellos árboles aromáticos,

The thickets shaded them as they passed by; God made every fragrant tree to grow up for them.
The woods gave them shelter as they passed by; every sweet-smelling tree God caused to spring up for them, 

6 
para que pase Israel cuando lo visite la gloria divina.

So that Israel might proceed under the watchful care of the glory of their God.
That Israel might pass by in the visitation of the glory of their God. 

7  
Revístete, Jerusalén, de tus gloriosos atavíos, prepara tu santo atuendo, porque Dios ha prometido bienes a Israel para siempre jamás.

Jerusalem, put on the clothes of your glory, prepare the robe of your holiness for the Lord proclaimed the good things for Israel forever hereafter. 
Put on, O Jerusalem, thy glorious garments; make ready thy holy robe; for God hath spoken good concerning Israel, for ever and ever. 

8 
Cumpla Dios lo que ha prometido a Israel y Jerusalén, levante el Señor a Israel por su glorioso Nombre.

May the Lord do what he proclaimed about Israel and Jerusalem; may the Lord raise up Israel in the name of his glory.
Let the Lord do what He hath spoken concerning Israel and Jerusalem; let the Lord raise up Israel by His glorious name. 

9 
Permanezca la misericordia del Señor sobre Israel por siempre.

The mercy of the Lord [be] upon Israel forever hereafter.

The mercy of the Lord be upon Israel for ever and ever.
12

Salmo de Salomón. Contra la lengua de los impíos.

[Of Solomon. About the lawless tongue.]

Of Solomon. Against the tongue of transgressors.
1 
Señor, sálvame del impío y del malvado, de la lengua del inicuo y maldiciente, del que profiere engaños y mentiras.

Lord, save my soul from the lawless and wicked man, from the lawless and slandering tongue that speaks lies and treacheries.
O Lord, deliver my soul from (the) lawless and wicked man, from the tongue that is lawless and slanderous, and speaketh lies and deceit. 

2 
De arteros circunloquios están llenas las palabras que profiere la lengua del malvado, son como el fuego, que hace brillar su hermosura en medio del pueblo.

The words of the wicked man's tongue [are] in twisted variety as a fire among a people which lights up its beauty.
Manifoldly twisted (?) are the words of the tongue of the wicked man, even as among a people a fire that burneth up their beauty. 

3 
Cuando está presente prende fuego a las casas con lengua mentirosa; abate los frondosos árboles con llama impía, enreda a las familias en rencillas por obra de labios calumniosos.

His visit [happens] to set homes on fire with a false tongue, to cut down trees of joy which inflames the lawless ones, to destroy homes by a war of slanderous lips.
So he delights to fill houses with a lying tongue, to cut down the trees of gladness which setteth on fire transgressors, to involve households in warfare by means of slanderous lips. 

4 
Oh Dios, aleja de los inocentes los labios de los impíos condenándolos a la miseria; dispérsense los huesos de los maldicientes lejos de los que permanecen fieles al Señor; perezca en el fuego lejos de los santos la lengua calumniadora. 

May God remove far from the innocent the lips of the lawless persons in confusion, and may the bones of the slanderers be scattered far from those who fear the Lord. May the slanderous tongue be destroyed in flaming fire far from the saints.
May God remove far from the innocent the lips of transgressors by (bringing them to) want and may the bones of slanderers be scattered (far) away from them that fear the Lord! In flaming fire perish the slanderous tongue (far) away from the pious! 

12  5 
Proteja el Señor al alma pacífica que odia la injusticia, y dirija los pasos del varón que pone paz en su casa. 

May the Lord protect the quiet soul who hates injustice; may the Lord guide aright the men who makes peace at home.
May the Lord preserve the quiet soul that hateth the unrighteous; and may the Lord establish the man that followeth peace at home. 

6 
Sea la salvación del Señor sobre Israel, su siervo, para siempre; perezcan de una vez los pecadores lejos del rostro del Señor, pero hereden sus promesas los santos del Señor.

May the salvation of the Lord be upon Israel, his child forever; may the sinners perish once and for all from the face the Lord. And may the Lord's saints inherit the Lord's promises.

The salvation of the Lord be upon Israel His servant for ever; and let the sinners perish together at the presence of the Lord; but let the Lord's pious ones inherit the promises of the Lord.
13

Salmo de Salomón. Consuelo de los justos.

[A Psalm of Solomon. Comfort for the righteous.]

Of Solomon. A Psalm. Comfort for the righteous.
1 
La diestra del Señor me ha protegido, la diestra del Señor me ha salvado.

The right hand of the Lord covered me; the right hand of the Lord spared us.
The right hand of the Lord hath covered me; the right hand of the Lord hath spared us. 

2 
El brazo del Señor nos libró de la espada ya blandida, del hambre y de la muerte de los pecadores.

The arm of the Lord saved us from the sword that passes through, from famine and the sinners' death.
The arm of the Lord hath saved us from the sword that passed through, from famine and the death of sinners. 

3 
Fieras terribles se lanzaron contra ellos, con sus dientes desgarraron sus carnes, con sus molares quebrantaron sus huesos;

Wild animals ran upon them, they tore their flesh with their teeth, and crushed their bones with their molars.
Noisome beasts ran upon them: With their teeth they tore their flesh, and with their molars crushed their bones. 

4 
mas de todo nos salvó el Señor.

The Lord delivered us from meeting all these things.
But from all these things the Lord delivered us, 

13  5  
Quedó turbado el piadoso por sus transgresiones, temiendo ser atrapado con los pecadores.

The pious person was terrified by his transgressions lest he be taken along with the sinners.
The righteous was troubled on account of his errors, lest he should be taken away along with the sinners; 

6 
Porque terrible es la ruina del pecador, pero no alcanzan al justo sus consecuencias.

For the sudden end of the sinner is terrible; but nothing of all these things will touch the righteous.
For terrible is the overthrow of the sinner; but not one of all these things toucheth the righteous.
7 
No es semejante la corrección del justo, por su ignorancia, a la ruina del pecador. 

For the discipline of the righteous (who sins) in ignorance is not like the sudden end of the sinners.
For not alike are the chastening of the righteous (for sins done) in ignorance, and the overthrow of the sinners. 

8 
Con moderación corrige Dios a los justos, para que no se regocijen los malvados con ellos.

The righteous are disciplined secretly lest the sinner rejoice over the righteous.
Secretly (?) is the righteous chastened, lest the sinner rejoice over the righteous. 

9 
Reprenderá al justo como a un hijo amado; su corrección, como la de un primogénito.

For he will admonish the righteous as a beloved son and his discipline [will be] as for a firstborn.
For He correcteth the righteous as a beloved son, and his chastisement is as that of a firstborn. 

13  10 
Perdonará el Señor a sus santos, y con el castigo borrará sus transgresiones.

For the Lord will spare his saints, and he will wipe away their transgressions with discipline.
For the Lord spareth His pious ones, and blotteth out their errors by His chastening. 

11 
La vida de los justos es eterna, pero los pecadores serán arrebatados para la destrucción, y no se conservará su memoria.

For the life of the righteous [is] forever, but sinners will be taken away to destruction, and memory of them will not be found any more.
For the life of the righteous shall be for ever; but sinners shall be taken away into destruction, and their memorial shall be found no more. 

12 
Mas sobre los santos permanece la misericordia del Señor, y sobre los que le son fieles, su misericordia.

But the Lord's mercy is upon the saints and his mercy is upon those who fear him.

But upon the pious is the mercy of the Lord, and upon them that fear Him His mercy.
14

Himno de Salomón.

[A Hymn of Solomon.]

A Hymn. Of Solomon.
1 
Fiel es el Señor con los que le aman de verdad, con los que aceptan su corrección,

The Lord is faithful to those who love him in truth, to those who endure his discipline,
Faithful is the Lord to them that love Him in truth, to them that endure His chastening, 

2 
con los que caminan cumpliendo sus mandatos en la Ley con que ha ordenado nuestra vida.

to those who live in the righteousness of his commandments, in the law, which he has commanded to us for our life.
To them that walk in the righteousness of His commandments, in the law which He commanded us that we might live. 

3 
Los santos del Señor vivirán por ella para siempre, el paraíso del Señor y el árbol de la vida son sus santos.

The Lord's saints will live by it forever; his saints are the Lord's paradise, the trees of life.
The pious of the Lord shall live by it for ever; the Paradise of the Lord, the trees of life, are His pious ones. 

4 
Su tronco tiene firmes raíces para siempre, no serán arrancadas mientras dure el cielo,

Their planting is rooted forever; they will not be plucked out all the days of the heavens.
Their planting is rooted for ever; they shall not be plucked up all the days of heaven: 

14  5 
porque el lote y la heredad de Dios es Israel.

For Israel is the portion and inheritance of God. 
For the portion and the inheritance of God is Israel. 

6 
Pero no es así para los pecadores e impíos, que prefieren lo pasajero de un día junto con sus pecados.

But not so are sinners and unlawful ones, who love [to live] the day in sharing their sin.
But not so are the sinners and transgressors, who love (the brief) day (spent) in companionship with their sin; 

7 
Circunscriben sus deseos a la brevedad de la corrupción, sin acordarse de Dios.

Their desire [is] in something small and decaying, and they do not remember God.
Their delight is in fleeting corruption, and they remember not God. 

8 
Pues los caminos de los hombres siempre están patentes ante Él, y conoce los arcanos del corazón antes de que se hagan realidad.

For the ways of men are known before him always, and he knows the secrets of the heart before [they] happen.
For the ways of men are known before Him at all times, and He knoweth the secrets of the heart before they come to pass. 

9 
Por ello la herencia de los pecadores es el Hades, la tiniebla y la perdición; no se les encontrará en el día de la misericordia sobre los justos.

Therefore their inheritance is Hades, and darkness and destruction; and they will not be found on the day of mercy for the righteous.
Therefore their inheritance is Sheol and darkness and destruction, and they shall not be found in the day when the righteous obtain mercy; 

14  10 
Mas los santos del Señor heredarán una vida llena de alegría.

But the saints of the Lord will inherit life in gladness.

But the pious of the Lord shall inherit life in gladness.
15

Salmo de Salomón, con canto.

[A Psalm of Solomon with song.]

A Psalm. Of Solomon. With a Song.
1  
En mi aflicción invoqué el nombre del Señor; confié en el auxilio del Dios de Jacob y quedé a salvo, porque Tú, oh Dios, eres la esperanza y el refugio de los pobres.

When I was persecuted I called on the Lord's name; I hoped for the help of Jacob's God and I was saved, for you, o God, are the hope and refuge of the poor.
When I was in distress I called upon the name of the Lord, I hoped for the help of the God of Jacob and was saved; for the hope and refuge of the poor art Thou, O God. 

2 
Pues ¿quién es fuerte, oh Dios, si no proclama tus grandezas con verdad? ¿Qué puede el ser humano si no alaba tu Nombre?

For who, o God, is strong if not to praise you in truth; and why is a man powerful if not to sing in praise to your name
For who, O God, is strong except to give thanks unto Thee in truth? And wherein is a man powerful except in giving thanks to Thy name?

3 
Un salmo nuevo, entonado con gozo del corazón, fruto de los labios, del órgano armonioso de la lengua, primicia de los labios, de un corazón santo y justo...

a new psalm with song with a happy heart, the fruit of the lips with the tuned instrument of the tongue, the first fruits of the lips from a holy and righteous heart.
A new psalm with song in gladness of heart, the fruit of the lips with the well-tuned instrument of the tongue, the firstfruits of the lips from a pious and righteous heart-- 

4 
El que obra así no se verá nunca agitado por el mal; el llameante fuego y la ira contra los injustos no le tocarán,

The one who does these things will never stagger from evil; the flame of fire and anger against the wrong-doers will not touch him
He that offereth these things shall never be shaken by evil; the flame of fire and the wrath against the unrighteous shall not touch him,

15  5 
cuando salgan de la presencia del Señor contra los pecadores, para aniquilar la sustancia misma de los impíos.

when it goes out from the Lord's presence against sinners to destroy every confidence of the sinners.
When it goeth forth from the face of the Lord against sinners, to destroy all the substance of sinners,
6 
Porque la señal de Dios reposa sobre los justos para su salvación.

For God's mark [is] on the righteous for salvation.
For the mark of God is upon the righteous that they .may be saved. 

7 
Hambre, espada y muerte están lejos de los justos; huirán de ellos como los perseguidos en la batalla.

Famine and sword and death [will be] far from the righteous; for they will flee from the saints like those pursued by war.
Famine and sword and pestilence (shall be) far from the righteous, for they shall flee away from the pious as men pursued in war; 

8 
Mas perseguirán a los pecadores y les darán alcance, no escaparán del juicio de Dios los ejecutores de la iniquidad.

But they will pursue sinners and overtake [them], for those who act lawlessly will not escape the Lord's judgment.
But they shall pursue sinners and overtake (them), and they that do lawlessness shall not escape the judgement of God; 

9 
Serán apresados como por aguerridos enemigos, pues el signo de la perdición está marcado sobre su frente.

They will be overtaken as by experts in war, because the mark of destruction [is] on their forehead. 
As by enemies experienced (in war) shall they be overtaken, for the mark of destruction is upon their forehead. 

15  10 
La herencia de los pecadores es perdición y tinieblas, sus iniquidades los perseguirán hasta lo profundo del Hades.

And the inheritance of sinners [is] destruction and darkness, and their lawless actions will pursue them even below into Hades.
And the inheritance of sinners is destruction and darkness, and their iniquities shall pursue them unto Sheol beneath. 

11 
Su herencia no pasará a sus hijos, pues las transgresiones arrasan las casas de los pecadores.

Their inheritance will not be found for their children, for lawless actions will make desolate the homes of sinners.
Their inheritance shall not be found of their children, for sins shall lay waste the houses of sinners. 

12 
Perecerán para siempre el día del juicio del Señor, cuando visite Dios la tierra para juzgarla.

And sinners will perish forever in the day of the Lord's judgment. when God examines the earth at his judgment.
And sinners shall perish for ever in the day of the Lord's judgement, when God visiteth the earth with His judgement. 

13 
Pero los fieles al Señor hallaran misericordia y vivirán por la benevolencia de su Dios; mas los pecadores perecerán para siempre.

But those who fear the Lord will find mercy in this [day] and will live by their God's pity; but sinners will perish for eternal time.

But they that fear the Lord shall find mercy therein, and shall live by the compassion of their God; but sinners shall perish for ever.
16

Himno de Salomón. Para socorro de los santos.

[A Hymn of Solomon. For help for the saints.]

A Hymn. Of Solomon. For Help to the Pious.
1  
Cuando mi alma dormitaba, apartada del Señor, poco faltó para que resbalara hacia la perdición de los que duermen lejos de él.

When my soul slumbered I almost slipped and fell from the Lord into decline of those who sleep far from God.
When my soul slumbered (being afar) from the Lord, I had all but slipped down to the pit, when (I was) far from God, 

2 
Poco faltó para que desembocara mi alma en la muerte, cerca de las puertas del Hades en compañía del pecador,

Within a little my soul would have been poured out to death, near the gates of Hades, with the sinner,
my soul had been well nigh poured out unto death, (I had been) nigh unto the gates of Sheol with the sinner, 

3 
cuando me veía arrastrado lejos del Dios de Israel. Así habría sucedido si el Señor no me hubiera socorrido con su eterna misericordia.

when my soul was being drawn away from the Lord God of Israel, if the Lord had not come to my aid with his eternal mercy.
when my soul departed from the Lord God of Israel— Had not the Lord helped me with His ever lasting mercy. 

4 
Me espoleó, como el aguijón al caballo, para despertarme a su servicio; mi redentor y protector me salvó en todo momento.

He jabbed me as a goad [pokes] the horse to keep it awake; my savior and protector at all times saved me.
He pricked me, as a horse is pricked, that I might serve Him, my saviour and helper at all times saved me. 

16  5  
Proclamaré tu alabanza, oh Dios, porque me ayudaste para salvarme, no me incluiste entre los pecadores destinados a la perdición.

I will praise you, o God, because you came to my aid for salvation, and did not count me with the sinners for destruction.
I will give thanks unto Thee, O God, for Thou hast helped me to (my) salvation; and hast not counted me with sinners to (my) destruction.
6 
No apartes tu misericordia de mí, oh Dios, ni tu recuerdo de mi corazón hasta la muerte.

Do not take your mercy away from me, o God, nor your memory from my heart until death.
Remove not Thy mercy from me, O God, nor Thy memorial from my heart until I die. 

7 
Apártame por la fuerza, oh Dios, del inicuo pecado, de la mala mujer que hace tropezar a los necios.

Guard me, o God, from evil sin and from every evil woman who makes the foolish to stumble.
Rule me, O God, (keeping me back) from wicked sin, and from every wicked woman that causeth the simple to stumble. 

8 
No me seduzca la hermosura de la mujer impía, ni nada de lo que me presente el inútil pecado.

And may not deceive me the beauty of a lawless woman nor of anyone subject to useless sin.
And let not the beauty of a lawless woman beguile me, nor any one that is subject to (?) unprofitable sin. 

9 
Dirige hacia Ti mis acciones y vigila mi conducta para que proceda siempre acordándome de Ti.

Keep straight the works of my hands in your place, and protect my steps in your memory.
Establish the works of my hands before Thee, and preserve my goings in the remembrance of Thee. 

16  10 
Reviste mi lengua y mis labios de palabras verdaderas; aparta lejos de mí la ira y el furor irracional.

Clothe my tongue and my lips with words of truth; put anger and thoughtless rage far from me.
Protect my tongue and my lips with words of truth; anger and unreasoning wrath put far from me.
11 
Si pecare, lejos de mí la murmuración y el decaimiento de la aflicción, cuando me incites a la vuelta con tu castigo.

Keep far from me grumbling and discouragement in suffering when you discipline [me] for conversion if I sin.
Murmuring, and impatience in affliction, remove far from me, when, if I sin, Thou chastenest me that I may return (unto Thee). 

12 
Conforta mi alma con una alegría complaciente; cuando fortalezcas mi alma me bastarán tus dones.

With approval and happiness sustain my soul; when you strengthen my soul, I will be content with what has been given.
But with goodwill and cheerfulness support my soul; when Thou strengthenest my soul, what is given (to me) will be sufficient for me. 

13 
Porque si no me robusteces, ¿quién soportará el castigo de la miseria,

For if you do not strengthen, who can support discipline in poverty? 
For if Thou givest not strength, who can endure chastisement with poverty? 

14 
cuando reproches a mi alma su error, por medio del castigo de su corrupción, cuando la pruebes en su carne y con la aflicción de la pobreza?

Your trial [consists] in putting the soul to shame in hand of somebody's corruptibility, in his flesh and in the sufferings of poverty.
When a man is rebuked by means of his corruption, Thy testing (of him) is in his flesh and in the affliction of poverty. 

16  15 
Pero si el justo se mantiene firme en esas pruebas obtendrá la misericordia del Señor.

If the righteous endures these things, he will receive mercy from the Lord.

If the righteous endureth in all these (trials), he shall receive mercy from the Lord.
17

Salmo de Salomón, con canto. Para el Rey.

[A Psalm of Solomon, with song. To the king.]

A Psalm. Of Solomon. With Song. Of the King.
1 
Señor, Tú eres nuestro rey por siempre jamás; en Ti, oh Dios, se gloriará nuestra alma.

Lord, you yourself are our king forever hereafter, for in you, o God, does our soul boast.
O Lord, Thou art our King for ever and ever, for in Thee, O God, doth our soul glory. 

2 
¿Cuánto se extiende la vida del hombre sobre la tierra? Mientras dura, en ella pone su esperanza.

How long is the time of a human life on the earth? As is his time, so also is his hope in him.
How long are the days of man's life upon the earth? As are his days, so is the hope (set) upon him. 

3 
Pero nosotros esperamos en Dios nuestro salvador, porque el poder de nuestro Dios es eterno y misericordioso; su reinado y sus sentencias se mantienen siempre sobre los pueblos.

But we hope in God our savior, for the strength of our God is forever with mercy, and the kingdom of our God is forever over the nations in judgment.
But we hope in God, our deliverer; for the might of our God is for ever with mercy, and the kingdom of our God is for ever over the nations in judgement. 

4 
Tú, Señor, escogiste a David como rey sobre Israel; Tú le hiciste juramento sobre su posteridad, de que nunca dejaría de existir ante Ti su casa real.

Lord, you chose David as the king over Israel, and you swore to him regarding his descendants forever so that his kingdom would not fail before you.
Thou, O Lord, didst choose David (to be) king over Israel, and swaredst to him touching his seed that never should his kingdom fail before Thee. 

17  5 
Por nuestras transgresiones se alzaron contra nosotros los pecadores; aquellos a quienes nada prometiste nos asaltaron y expulsaron, nos despojaron por la fuerza y no glorificaron tu honroso Nombre.

But because of our sins, sinners rose up against us, they attacked us and expelled us. Those to whom you did not promise robbed [us] by force and did not glorify your glorious name.
But, for our sins, sinners rose up against us; they assailed us and thrust us out; what Thou hadst not promised to them, they took away (from us) with violence. They in no wise glorified Thy honourable name; 

6 
Dispusieron su casa real con fausto cual corresponde a su excelencia, dejaron desierto el trono de David con la soberbia de cambiarlo.

With glory they set up a monarchy for the sake of their haughtiness; they stripped bare the throne of David as a price of arrogance.
They set a (worldly) monarchy in place of (that which was) their excellency; they laid waste the throne of David in tumultuous arrogance. 

7 
Pero Tú, oh Dios, los derribas y borras su posteridad de la tierra, suscitando contra ellos un extraño a nuestra raza.

But you, o God, threw them down and eradicated their seed from the earth when a man alien to our race rose up against them.
But Thou, O God, didst cast them down and remove their seed from the earth, in that there rose up against them a man that was alien to our race. 

8 
Según sus pecados los retribuyes, oh Dios, se encuentran con lo que sus obras merecen.

You rewarded them, o God, according to their sins; it happened to them according to their works.
According to their sins didst Thou recompense them, O God; so that it befell them according to their deeds. 

9 
Dios no se apiadó de ellos; buscó su descendencia y no dejó ni uno solo.

God showed no mercy to them; he searched out their descendants and did not release any one of them.
God showed them no pity; He sought out their seed and let not one of them go free. 

17  10 
Justo es el Señor en las sentencias que dicta sobre la tierra.

The Lord is faithful in all his judgments which he makes on the earth.
Faithful is the Lord in all His judgements which He doeth upon the earth.
11  
Desierta de habitantes ha dejado el impío nuestra tierra; hicieron desaparecer al joven, al anciano, a los niños.

The lawless one deprived our land of inhabitants; they did away with young and old and children at the same time.
The lawless one laid waste our land so that none inhabited it, they destroyed young and old and their children together. 

12 
En el calor de su ira los envió hasta Occidente, a los magnates de la tierra los entregó para ludibrio y no los perdonó.

In his beautiful wrath he sent them as far as to the west and [made them] the laughing stock of the officials of the country without mercy.
In the heat of His anger He sent them away even unto the west, and (He exposed) the rulers of the land unsparingly to derision. 

13 
El enemigo obró orgullosamente en su barbarie, pues su corazón es ajeno a nuestro Dios.

The enemy acted arrogantly in [his] estrangement and his heart [was] alien to our God.
Being an alien the enemy acted proudly, and his heart was alien from our God. 

14 
Cuanto hizo en Jerusalén, lo hizo como los gentiles en las ciudades de sus dominios.

So he did in Jerusalem all the things that gentiles do in the cities of their strength.
And all things whatsoever he did in Jerusalem, as also the nations in the cities to their gods. 

17  15 
Pero los herederos de la alianza dominaron sobre ellos, en medio de la mezcolanza de gentiles; no había entre ellos en Jerusalén quien practicara la misericordia y la verdad.

And the children of the covenant among the promiscuous gentile became masters of them. There was no one among them who would act in Jerusalem [with] mercy and truth.
And the children of the covenant in the midst of the mingled peoples surpassed them in evil. There was not among them one that wrought in the midst of Jerusalem mercy and truth. 

16 
Los rehuyeron quienes aman la comunidad de los santos, como gorriones volaron de sus nidos.

Those who loved the assemblies of the saints run away from them as sparrows fled out from their nest.
They that loved the synagogues of the pious fled from them, as sparrows that fly from their nest. 

17 
Erraron por los desiertos para proteger sus almas del mal; preciosa era a los ojos de los refugiados una vida libre de su contacto.

They wandered in the wilderness to save their souls from evil. The saved soul of anyone from them was precious in the eyes of the exiles.
They wandered in deserts that their lives might be saved from harm, and precious in the eyes of them that lived abroad was any that escaped alive from them. 

18 
A toda la tierra alcanzó su dispersión por obra de los impíos, porque rehusó el cielo derramar la lluvia sobre la tierra.

They were scattered over the whole earth by the lawless ones because the heavens withheld rain from falling on the earth.
Over the whole earth were they scattered by lawless (men). For the heavens withheld the rain from dropping upon the earth,

19 
Se habían detenido las fuentes que siempre fluyen desde las simas de las altas montañas, porque no había entre ellos quien practicara la justicia y la equidad.

Springs were stopped, from those perennial in the abysses to those in the high mountains for there was no one among them who practiced righteousness or justice. 
springs were stopped (that sprang) perennial(ly) out of the deeps, (that ran down) from lofty mountains. For there was none among them that wrought righteousness and justice; 

17  20 
Desde el prócer al villano, todos viven en pecado, el rey en impiedades, el juez en la infidelidad y el pueblo en la iniquidad.

From their ruler to the smallest of the people they [were] in every kind of sin: the king in the transgression of the law, and the judge in disobedience, and the people in sin.
From the chief of them to the least (of them) all were sinful; the king was a transgressor, and the judge disobedient, and the people sinful.
21  
Míralo, Señor, y suscítales un rey, un hijo de David, en el momento que tú elijas, oh Dios, para que reine en Israel tu siervo.

See, Lord, and raise up for them their king, the son of David, to rule over Israel, your servant, in the time which you chose, o God, 
Behold, O Lord, and raise up unto them their king, the son of David, at the time in the which Thou seest, O God, that he may reign over Israel Thy servant .

22 
Rodéale de fuerza, para quebrantar a los príncipes injustos, para purificar a Jerusalén de los gentiles que la pisotean, destruyéndola,

Undergird him with the strength to destroy the unrighteous rulers, to cleanse Jerusalem from gentiles who trample her to destruction; 
And gird him with strength, that he may shatter unrighteous rulers, and that he may purge Jerusalem from nations that trample (her) down to destruction. 

23 
para expulsar con tu justa sabiduría a los pecadores de tu heredad, para quebrar el orgullo del pecador como vaso de alfarero,

to drive out in wisdom and in righteousness the sinners from the inheritance; to crash the arrogance of sinners like a potter's jar;
Wisely, righteously he shall thrust out sinners from (the) inheritance, he shall destroy the pride of the sinner as a potter's vessel. 

24 
para machacar con vara de hierro todo su ser, para aniquilar a las naciones impías con la palabra de su boca,

to smash all their substance with an iron rod; to destroy the lawless nations with the word of his mouth;
With a rod of iron he shall break in pieces all their substance, he shall destroy the godless nations with the word of his mouth; 

17  25 
para que ante su amenaza huyan los gentiles de su presencia y para dejar convictos a los pecadores con el testimonio de sus corazones.

to make the nations flee from his presence at his threat and to put sinners to shame by the word of their heart;
At his rebuke nations shall flee before him, and he shall reprove sinners for the thoughts of their heart. 

26 
Reunirá (el Rey) un pueblo santo al que conducirá con justicia; gobernará las tribus del pueblo santificado por el Señor su Dios.

And he will bring together a holy people whom he will lead in righteousness. And he will judge the tribes of the people that have been made holy by the Lord their God.
And he shall gather together a holy people, whom he shall lead in righteousness, and he shall judge the tribes of the people that has been sanctified by the Lord his God. 

27 
No permitirá en adelante que la injusticia se asiente entre ellos, ni que habite allí hombre alguno que cometa maldad, pues sabrá que todos son hijos de Dios.

He will not permit unrighteousness to pause among them any longer, and any man who knows wickedness will not live with them. For he will know them that they are all children of their God. 
And he shall not suffer unrighteousness to lodge any more in their midst, nor shall there dwell with them any man that knoweth wickedness, for he shall know them, that they are all sons of their God. 

28 
Los dividirá en sus tribus sobre la tierra; el emigrante y el extranjero no habitará más entre ellos;

He will distribute them in their tribes upon the land; the sojourner and the foreigner will no longer dwell beside them.
And he shaIl divide them according to their tribes upon the land, and neither sojourner nor alien shall sojourn with them any more. 

29 
juzgará a los pueblos y a las naciones con justa sabiduría. (Pausa.)

He will judge peoples and nations in the wisdom of his righteousness. Pause.
He shall judge peoples and nations in the wisdom of his righteousness. Selah.

17  30 
Obligará a los pueblos gentiles a servir bajo su yugo; glorificará al Señor a la vista de toda la tierra, y purificará a Jerusalén con su santificación, como al principio,

And he will have gentile nations serving him under his yoke and he will glorify the Lord in [a place] visible [from] the whole earth. And he will cleanse Jerusalem to [reach] a sanctification as [ she has] from the beginning
And he shall have the heathen nations to serve him under his yoke; and he shall glorify the Lord in a place to be seen of (?) all the earth; and he shall purge Jerusalem, making it holy as of old:
31 
para que vengan las gentes desde los confines de la tierra a contemplar su gloria, trayendo como dones a sus hijos, privados de su fuerza, para contemplar la gloria del Señor, con la que Dios la adornó.

so that nations will come from the ends of the earth to see his glory, bringing as gifts her children who had become quite weak, and to see the glory of the Lord with which God has glorified her.
So that nations shall come from the ends of the earth to see his glory, bringing as gifts her sons who had fainted, and to see the glory of the Lord, wherewith God hath glorified her. 

32 
Él será sobre ellos un Rey justo, instruido por Dios; no existe injusticia durante su reinado sobre ellos, porque todos son santos y su Rey es el ungido del Señor.

And he will be a righteous king over them, taught by God. There will be no unrighteousness among them in his days, for all [will be] holy, and their king [will be] the Lord Messiah.
And he (shall be) a righteous king, taught of God, over them, and there shall be no unrighteousness in his days in their midst, for all shall be holy and their king the anointed of the Lord. 

33 
No confiará en caballos, jinetes ni arcos; ni atesorará oro y plata para la guerra, ni el día de la batalla acrecentará sus esperanzas la multitud de sus guerreros.

For he will not trust in horse and rider and bow, nor will he multiply his gold and silver for war. Nor will he narrow for many nations the hopes to a day of war. 
For he shall not put his trust in horse and rider and bow, nor shall he multiply for himself gold and silver for war, nor shall he gather confidence from (?) a multitude (?) for the day of battle. 

34 
El Señor es su Rey. Su esperanza es la del fuerte que espera en Dios. Se apiadará de todas las naciones que vivan ante Él con religioso temor.

The Lord himself is his king, the hope of the strong. [Through] the hope in God he will even show mercy to all the nations [who stand] before him in fear. 
The Lord Himself is his king, the hope of him that is mighty through (his) hope in God. All nations (shall be) in fear before him, 

17  35 
Golpeará la tierra continuamente con la palabra de su boca, pero bendecirá al pueblo del Señor con sabiduría y gozo.

For he will smite the earth with the word of his mouth forever; he will bless the Lord's people with wisdom and joy.
For he will smite the earth with the word of his mouth for ever. He will bless the people of the Lord with wisdom and gladness, 

36 
El Rey mismo estará limpio de pecado para gobernar un gran pueblo, para dejar convictos a los príncipes y eliminar a los pecadores con la fuerza de su palabra.

And he himself [will be] free from sin, in order to rule a great people, to put to shame officials and to win sinners by the strength of the word.
And he himself (will be) pure from sin, so that he may rule a great people. He will rebuke rulers, and remove sinners by the might of his word; 

37 
No se debilitará durante toda su vida, apoyado en su Dios, porque el Señor lo ha hecho poderoso por el espíritu santo, lleno de sabias decisiones, acompañadas de fuerza y justicia.

And he will not weaken in his days, thanks to his God, for God made him powerful in the holy spirit and wise in the counsel of understanding, with strength and righteousness.
And (relying) upon his God, throughout his days he will not stumble; for God will make him mighty by means of (His) holy spirit, and wise by means of the spirit of understanding, with strength and righteousness. 

38 
La bendición del Señor está sobre él en la fuerza, no sentirá debilidad.

And the blessing of the Lord [will be] with him in strength, and he will not weaken;
And the blessing of the Lord (will be) with him: he will be strong and stumble not; 

39  
Su esperanza está puesta en el Señor, ¿quién podrá contra él?

His hope [is] in the Lord, who, then, is strong enough against him?
His hope (will be) in the Lord: who then can prevail against him? 

17  40 
Es fuerte en sus actos y poderoso en su fidelidad a Dios, apacentando el rebaño del Señor con justicia y fidelidad. No le permitirá a ninguno flaquear mientras es apacentado.

Mighty in his actions and strong in the fear of God, shepherding the Lord's flock faithfully and in righteousness, he will not let any of them fall sick in their pasture.
(He will be) mighty in his works, and strong in the fear of God, (he will be) shepherding the flock of the Lord faithfully and righteously, and will suffer none among them to stumble in their pasture.
41 
Conducirá a todos en la rectitud, y no habrá en ellos orgullo para oprimir a los demás.

He will lead them all in equality and there will be no arrogance among them that [anyone] among them could be enslaved.
He will lead them all aright, and there will be no pride among them that any among them should be oppressed. 

42 
Tal es la majestad del Rey de Israel, la que dispuso Dios suscitar sobre la casa de Israel para corregirla.

This is the beauty of the king of Israel which God knew, to raise him over the house of Israel to discipline it.
This (will be) the majesty of the king of Israel whom God knoweth; he will raise him up over the house of Israel to correct him. 

43 
Sus palabras son más acrisoladas que el oro apreciadísimo; en las asambleas juzgará las tribus del pueblo santificado; sus palabras son como palabras de santos en un pueblo santificado.

His words will be tested by fire more than the finest gold, the best. He will judge in the synagogues the tribes of the sanctified people. His words will be as the words of the holy ones, in the midst of sanctified peoples.
His words (shall be) more refined than costly gold, the choicest; in the assemblies he will judge the peoples, the tribes of the sanctified. His words (shall be) like the words of the holy ones in the midst of sanctified peoples. 

44 
Felices los que nazcan en aquellos días, para contemplar la felicidad de Israel cuando Dios congregue sus tribus.

Blessed are those born in those days to see the good things for Israel which God will cause to happen in the assembly of the tribes.
Blessed be they that shall be in those days, in that they shall see the good fortune of Israel which God shall bring to pass in the gathering together of the tribes. 

17  45 
Apresure Dios sobre Israel su misericordia, líbrenos de la inmundicia de enemigos impuros.

May God hurry up his mercy over Israel; may he deliver us from the impurity of unhallowed enemies.
May the Lord hasten His mercy upon Israel! May He deliver us from the uncleanness of unholy enemies! 

46 
El Señor es nuestro Rey para siempre jamás.

The Lord Himself is our king forever hereafter.

The Lord Himself is our king for ever and ever.
18

Salmo de Salomón. De nuevo sobre el Ungido del Señor.

[A Psalm of Solomon. Still <about> the Messiah of the Lord.]

A Psalm. Of Solomon. Again of the Anointed of the Lord.
1 
Señor, tu misericordia permanece por siempre sobre las obras de tus manos; tu bondad con grandes dones está sobre Israel.

Lord, your mercy [is] upon the works of your hands forever, your goodness upon Israel with a rich gift.
Lord, Thy mercy is over the works of Thy hands for ever; Thy goodness is over Israel with a rich gift. 

2 
Tus ojos los contemplan y nada les faltará; tus oídos escuchan la esperanzada súplica del pobre.

Your eyes [are] watching over them and no one of them will want. Your ears listen to the hopeful prayer of the poor.
Thine eyes look upon them, so that none of them suffers want; Thine ears listen to the hopeful prayer of the poor. 

3 
Tus sentencias se ejecutan en toda la tierra con misericordia, y tu amor reposa en la descendencia de Abrahán, los hijos de Israel.

Your judgments over the whole world [are] with mercy, and your love is upon the descendants of Abraham, [upon] sons of Israel.
Thy judgements (are executed) upon the whole earth in mercy; and Thy love (is) toward the seed of Abraham, the children of Israel. 

4 
Tu corrección nos llega como a hijo primogénito y único, para apartar al alma dócil de la necia ignorancia.

Your discipline for us [is] as for a firstborn son, an only child, to divert the docile soul from the stupidity [caused] by ignorance.
Thy chastisement is upon us as (upon) a first-born, only-begotten son, to turn back the obedient soul from folly (that is wrought) in ignorance. 

18  5 
Purifique Dios a Israel para el día de la misericordia y la bendición, para el día de la elección, cuando suscite a su Ungido.

May God purify Israel for the day of mercy in blessing, for the appointed day when He raises up his Messiah.
May God cleanse Israel against the day of mercy and blessing, against the day of choice when He bringeth back His anointed.
6 
Felices los que nazcan en aquellos días, para contemplar los bienes que el Señor procurará a la generación futura,

Blessed are those born in those days to see the good things of the Lord which he will do for the coming generation, 
Blessed shall they be that shall be in those days, in that they shall see the goodness of the Lord which He shall perform for the generation that is to come, 

7 
bajo la férula correctora del Ungido del Señor, en la fidelidad a su Dios; con la sabiduría, la justicia y la fuerza del Espíritu,

under the rod of discipline of the Messiah of the Lord, in the fear of his God, in wisdom of spirit, and of righteousness and of force,
Under the rod of chastening of the Lord's anointed in the fear of his God, in the spirit of wisdom and righteousness and strength; 

8 
para dirigir al hombre hacia obras justas en la fidelidad a su Dios, para ponerlos a todos en presencia del Señor,

to guide aright people in works of righteousness, in the fear of God, to establish them all before the Lord,
That he may direct (every} man in the works of righteousness by the fear of God, that he may establish them all before the Lord, 

9 
como una generación santa que vive en la fidelidad a su Dios en momentos de misericordia. (Pausa.)

a good generation who fears God in the days of mercy. Pause.
A good generation (living) in the fear of God in the days of mercy. Selah. 

18  10 
Grande es nuestro Dios y glorioso el que habita en los cielos, que ordenó su camino a las luminarias para la determinación de las horas, de día en día, y no se apartan del camino que les has señalado.

Our God [is] great and glorious, who lives in the highest. He disposes in course the stars to [fix] time of the hours from day to day. And they have not deviated from their route, which he appointed them.
Great is our God and glorious, dwelling in the highest. (It is He) who hath established in (their) courses the lights (of heaven) for determining seasons from year to year, and they have not turned aside from the way which He appointed them.
11 
Fieles a Dios, recorren cada día su camino, desde el día en que Dios las creó, perpetuamente.

Their route each day is in the fear of God, from the day in which God created them forever.
In the fear of God (they pursue) their path every day, from the day God created them and for evermore. 

12 
No se desviaron desde el día de su creación, desde las antiguas generaciones no se apartaron de sus caminos, salvo cuando Dios se lo mandó por orden de sus servidores.

And they have not led astray from the day he created them. From ancient generations they have not shrunk from their route except when God ordered them by the command of his servants.

And they have erred not since the day He created them. Since the generations of old they have not withdrawn from their path, unless God commanded them (so to do) by the command of His servants.
